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Аннотация. Юридическая практика в России сталкивается с явлением активного внедрения англи-

цизмов в профессиональный язык. Это явление вызвано процессами глобализации, интенсификацией между-

народных контактов и необходимостью адаптации отечественной юриспруденции к мировым правовым 

стандартам. Англицизмы становятся неотъемлемой частью юридического языка, что требует анализа их 

роли и влияния на правовую систему и коммуникацию. 

Целью настоящего исследования является анализ причин и последствий использования англицизмов 

в российской юридической практике. Для достижения этой цели поставлены следующие задачи: изучение 

лексических и стилистических особенностей англицизмов, исследование их влияния на юридическую терми-

нологию и коммуникацию, а также определение их роли в международной правовой практике. 

В исследовании используется комплексный подход, включающий лексико-семантический анализ, изу-

чение профессиональной литературы и проведение опросов среди юристов. Такой подход позволяет всесто-

ронне рассмотреть влияние англицизмов на юридический язык и выявить их значение в профессиональной 

коммуникации. В данной статье рассматривается вопрос о функционировании англицизмов в современном 

юридическом языке. Исследование включает анализ влияния англицизмов на юридическую терминологию, их 

роль в правоприменении и интерпретации норм права. Рассматриваются примеры использования англициз-

мов в различных юридических контекстах и их восприятие профессиональным сообществом. Статья демон-

стрирует растущее влияние англицизмов и обсуждает как положительные аспекты, так и потенциальные 

проблемы (неясность и неоднозначность), представляя интерес для юристов и лингвистов. 
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Abstract. Legal practice in Russia faces the phenomenon of active introduction of anglicisms into the pro-

fessional language. This phenomenon is caused by globalization processes, intensification of international contacts 

and the need to adapt to the world legal standards. Anglicisms are becoming an integral part of the legal language, 

which requires analyzing their role and influence on the legal system and communication. 

The purpose of this study is to analyze the causes and consequences of the use of anglicisms in Russian legal 

practice. To achieve this goal, the following objectives are set: to study the lexical and stylistic features of anglicisms, 

to investigate their influence on legal terminology and communication, and to determine their role in international 

legal practice. 

The study uses a comprehensive approach, including lexico-semantic analysis, the study of professional lit-

erature and surveys among lawyers. This approach allows for a comprehensive review of the influence of anglicisms 

on the legal language and identifying their significance in professional communication. 

This article deals with the issue of the functioning of anglicisms in modern legal language. The study includes 

the analysis of the influence of anglicisms on legal terminology, their role in law enforcement and interpretation of 

legal norms. Examples of the use of anglicisms in various legal contexts and their perception by the professional 

community are considered. The article demonstrates the growing influence of anglicisms and discusses both positive 

aspects and potential problems (ambiguity and ambiguity), being of interest to lawyers and linguists. 
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Введение. 

Англицизмы представляют собой заим-

ствованные из английского языка слова и выра-

жения, которые внедряются в другие языки, 

включая русский, под влиянием различных фак-

торов, таких как глобализация, развитие между-

народных отношений и доминирование англий-

ского языка в профессиональных сферах.  

В юридическом языке англицизмы 

имеют особое значение, так как они часто отра-

жают специфические правовые концепты и тер-

мины, не имеющие точных аналогов в других 

языках.  

Англицизмы начали проникать в рус-

ский язык в эпоху Петра I, когда Россия активно 

взаимодействовала с западноевропейскими 

странами. В рамках реформ, направленных на 

модернизацию страны, заимствование терминов 

из английского языка стало частью процесса 

внедрения новых концепций и технологий. Это 

касалось и юридической сферы, где возникнове-

ние новых понятий требовало соответствующих 

языковых обозначений.  

         Существенный рост количества англициз-

мов в юридическом языке наблюдался в 1990-е 

годы, когда Россия переживала экономические и 

правовые реформы. Переход к рыночной эконо-

мике и активное взаимодействие с международ-

ными партнерами обусловили необходимость 

заимствования терминов, связанных с корпора-

тивным управлением, финансовыми операци-

ями и международным правом, что, в свою оче-

редь, способствовало интеграции англицизмов в 

юридическую практику.  

      На современном этапе англицизмы широко 

используются в таких областях права, как кор-

поративное и международное право.  

        Англицизмы играют ключевую роль в адап-

тации российской юридической системы к меж-

дународным стандартам. В условиях глобализа-

ции использование англоязычных терминов ста-

новится необходимым для унификации право-

вой терминологии. Это подчеркивает необходи-

мость их правильного понимания и использова-

ния российскими юристами, что, в свою оче-

редь, способствует более эффективному взаимо-

действию на международной арене и внедрению 

передового опыта в национальную практику. 

      Обсуждение. 

      Классификация англицизмов в юридической 

терминологии может основываться на различ-

ных критериях, таких как степень адаптации, 

функциональное назначение и контекст исполь-

зования. По степени адаптации англицизмы де-

лятся на полностью заимствованные без измене-

ний, такие как habeas corpus, и адаптированные 

к фонетическим и грамматическим нормам рус-

ского языка, например, лизинг.  

     С точки зрения функционального назначе-

ния, англицизмы можно разделить на термины, 

описывающие правовые концепты, такие как 

due diligence, и термины, связанные с организа-

цией и процессами, например, outsourcing. Эти 

классификации способствуют более глубокому 

пониманию интеграции англицизмов в юриди-

ческую лексику и выделению аспектов их ис-

пользования, требующих особого внимания. В 

этом контексте, важно отметить, что «юридиче-

ский дискурс относится к институциональному 

дискурсу и, как и любой такой дискурс, может 

быть определен по следующим параметрам: ста-

тус участников коммуникации (судья – обвиня-

емый), цель коммуникации (выявление обстоя-

тельств совершения преступления)» [4]. 

       Англицизмы оказывают значительное влия-

ние на юридическую лексику, привнося новые 

термины и концепции, которые ранее не имели 

представительства в традиционном языке. Это 

связано с глобализацией правовой практики и 

необходимостью унификации терминологии в 

международных правовых документах. Такие 

термины, как due diligence, становятся необхо-

димыми для описания процессов, не имеющих 

точных аналогов в национальных правовых си-

стемах. Тем не менее, использование англициз-

мов создает определенные сложности, так как 

требует от специалистов высокого уровня вла-

дения иностранным языком и понимания кон-

текста их применения.  

        Примеры использования англицизмов в 

юридической практике демонстрируют их функ-

циональную необходимость и влияние на право-

вую коммуникацию. Например, термин due 

diligence, активно применяемый в международ-

ных договорах, обозначает процедуру проверки, 

которая не имеет точного аналога в русском 

языке. Это позволяет избежать неоднозначности 

при описании специфических процессов. Од-

нако такие заимствования могут вызывать труд-

ности при переводе и интерпретации, так как 

терминологическая точность имеет критическое 

значение в правовом контексте.  

       Традиционная юридическая лексика, сфор-

мировавшаяся в рамках национальных право-
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вых систем, отличается от англоязычной юриди-

ческой терминологии как по структуре, так и по 

способам выражения правовых понятий. Англи-

цизмы, такие как due process и habeas corpus, 

представляют собой примеры терминов, кото-

рые имеют глубокие культурные и правовые 

корни в англосаксонской правовой системе. Эти 

термины несут в себе уникальные концепции, 

которые не всегда находят точные аналоги в 

других правовых системах, что может приво-

дить к трудностям в их адаптации и интерпрета-

ции. Например, термин due process обозначает 

фундаментальный принцип справедливости в 

праве, который в различных правовых культу-

рах может интерпретироваться по-разному. Это 

различие подчеркивает важность внимательного 

подхода к использованию англицизмов в юри-

дической практике, чтобы избежать недоразуме-

ний и ошибок. 

       Использование англицизмов в юридической 

практике оказывает значительное влияние на 

интерпретацию норм права, особенно в контек-

сте международного права и трансграничных 

правовых отношений. Такие англицизмы, как 

due diligence, часто применяются для обозначе-

ния процедур и концепций, которые не имеют 

прямых эквивалентов в других правовых систе-

мах. Это может вызывать сложности при пере-

воде и интерпретации данных терминов, осо-

бенно в случаях, когда юридический текст дол-

жен быть адаптирован к национальному законо-

дательству. Например, термин due diligence в 

международных договорах указывает на проце-

дуру проверки, которая имеет специфические 

особенности в зависимости от контекста.  

       Англицизмы играют значительную роль в 

составлении и интерпретации судебных доку-

ментов, особенно в международной практике и 

в странах с англосаксонской правовой системой. 

Например, термин due diligence, широко исполь-

зуемый в международных юридических делах, 

обозначает процесс тщательного анализа и про-

верки информации перед заключением сделки. 

Его применение в судебных документах позво-

ляет унифицировать терминологию и облегчить 

понимание процессов для участников из разных 

стран. Однако, несмотря на это, использование 

англицизмов требует осторожности, чтобы из-

бежать юридической неопределённости и дву-

смысленности. 

     Влияние англицизмов на процесс судебного 

разбирательства проявляется в их способности 

обеспечивать точность и универсальность тер-

минологии. Например, такие термины, как 

precedent и common law, имеют важное значение 

в странах с англосаксонской правовой системой 

и всё чаще используются в других правовых си-

стемах для обозначения аналогичных понятий. 

Это способствует взаимопониманию между 

юристами из разных стран. Однако чрезмерное 

или некорректное использование англицизмов 

может привести к затруднениям в понимании 

судебных решений и, как следствие, к юридиче-

ским ошибкам. 

        Правоприменительные акты представляют 

собой документы, в которых излагаются юриди-

ческие нормы и их применение в конкретных 

случаях. В современном юридическом языке всё 

чаще встречаются англицизмы, которые стано-

вятся неотъемлемой частью таких актов, осо-

бенно в международной практике. Это связано с 

глобализацией права и необходимостью унифи-

кации терминологии для обеспечения взаимопо-

нимания между различными правовыми систе-

мами. Например, в сфере цифрового права в 

России в последние годы отмечается рост ис-

пользования англицизмов, таких как quot, 

blockchainquot и quot, cybersecurityquot, что от-

ражает влияние англоязычных технологий на 

национальное законодательство. 

       Использование англицизмов в правоприме-

нительных актах может оказывать положитель-

ное влияние на их содержание и интерпретацию. 

Это способствует унификации терминологии, 

что облегчает взаимодействие между юристами 

из разных стран. Многие юридические доку-

менты, связанные с международным правом, со-

держат англицизмы, такие как quot, due 

diligencequot и quot, compliancequot, что упро-

щает их понимание в международной среде. Та-

кие термины часто имеют устоявшееся значе-

ние, что минимизирует риск различных интер-

претаций. Однако использование англицизмов в 

правоприменительных актах также имеет свои 

недостатки.   

       Одной из основных проблем является воз-

можность юридической неопределённости, воз-

никающей из-за некорректного перевода или 

интерпретации таких терминов. Кроме того, 

чрезмерное использование заимствований мо-

жет затруднить восприятие текста для лиц, не 

обладающих достаточными знаниями англий-

ского языка. 

       В юридической практике использование ан-

глицизмов может способствовать более точному 
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выражению правовых концепций, особенно в 

международных делах. Например, термин quot, 

due diligencequot, широко применяется для обо-

значения процесса тщательной проверки и ана-

лиза информации перед заключением сделки. 

Этот англицизм позволяет юристам из разных 

стран эффективно взаимодействовать.  

       Таким образом, некорректное или неоправ-

данное использование англицизмов может 

усложнять правоприменение. В этом контексте 

важно отметить, что «актуальность  исследова-

ния обусловлена изучением необходимости в 

развитии такого феномена как неологизм в со-

временном английском» [6]. 

        Сравнительный анализ успешного и не-

удачного применения англицизмов показывает, 

что их влияние на правоприменение зависит от 

контекста и уровня подготовки специалистов. С 

одной стороны, такие термины, как quot, due 

diligencequot, способствуют точности и понят-

ности юридических процессов, особенно в меж-

дународной практике. С другой стороны, недо-

статок четких определений или неуместное ис-

пользование, как в случае с quot, 

outsourcingquot, может привести к юридической 

путанице.  

        Следовательно, необходима тщательная 

оценка целесообразности использования англи-

цизмов в каждом конкретном случае, чтобы ми-

нимизировать риски и повысить эффективность 

правоприменения. 

        Интерпретация норм права, содержащих 

англицизмы, представляет собой сложный про-

цесс, требующий не только знания языка ориги-

нала, но и глубокого понимания контекста, в ко-

тором используются те или иные термины. В 

юридической практике англицизмы часто при-

меняются для обозначения новых концепций 

или явлений, не имеющих точного аналога в 

национальных языках. Это создает необходи-

мость их адаптации для использования в право-

вой системе, что нередко сопровождается труд-

ностями в интерпретации. Например, термин 

quot, due diligencequot, в российском законода-

тельстве вызывает сложности в понимании и 

применении, поскольку отсутствует единый 

подход к его интерпретации. Проблема языко-

вых контактов, как отмечает Алеева А.Р., quot 

имеет длительную историю, и за период иссле-

дований сложилась терминологическая система, 

используемая в научных работах [1]. 

         Примеры правовой неопределённости, вы-

званной использованием англицизмов, можно 

наблюдать в разных правовых системах. Это 

обусловлено тем, что языковая структура и юри-

дическая культура каждой страны влияют на 

восприятие и понимание заимствованных тер-

минов. 

         Алеева А.Р. отмечает, что «заимствование 

слов из одного языка в другой является законо-

мерным следствием языковых контактов во всех 

сферах общественной жизни: в области поли-

тики, экономики, науки, культуры, здравоохра-

нения, спорта» [1].  

        Такие ситуации могут приводить к право-

вым спорам и затруднениям в правопримене-

нии, что подчеркивает необходимость разра-

ботки методологических подходов к унифика-

ции интерпретации. 

        Англицизмы оказывают значительное вли-

яние на точность правоприменения, поскольку 

их использование может приводить к различ-

ным трактовкам норм права.  Специалисты в об-

ласти права из стран с неанглоязычным законо-

дательством отмечают сложности в интерпрета-

ции норм, содержащих англицизмы. Это свиде-

тельствует о том, что недостаточная точность в 

понимании этих терминов может негативно ска-

зываться на качестве правоприменения, созда-

вая препятствия для единообразного толкования 

и применения правовых норм.  

        Тарасевич Н.А. подчеркивает, что «англи-

цизмы, как и любые заимствования, могут ока-

зывать значительное влияние на формирование 

и развитие юридической терминологии, что, в 

свою очередь, отражает динамику правоприме-

нительной практики» [7]. 

         Использование англицизмов в юридиче-

ском языке может способствовать возникнове-

нию правовой неопределенности. Это происхо-

дит из-за того, что англицизмы часто не имеют 

точных эквивалентов в национальных языках, 

что затрудняет их интерпретацию. Например, 

термин due diligence, активно применяемый в 

российском законодательстве, вызывает трудно-

сти в однозначной трактовке. Отсутствие еди-

ного определения этого термина может приве-

сти к различным подходам в его применении. 

          Гапликова М.И и Марухина С.А.  отме-

чают, что «заимствование является внешним пу-

тем пополнения словаря того или иного языка» 

[2], что подчеркивает сложность интеграции ан-

глицизмов в правовую систему. 

    Примеры правовой неопределенности, вы-

званной использованием англицизмов, можно 

найти в международной практике. Ряд правовых 
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споров в международных арбитражах связано с 

различной интерпретацией терминов, содержа-

щих англицизмы. Это свидетельствует о том, 

что отсутствие унифицированного подхода к 

трактовке таких терминов может стать причи-

ной конфликтов и затруднений в правопримене-

нии [7]. Англицизмы становятся неотъемлемой 

частью юридического языка, что может как обо-

гащать его, так и создавать трудности в интер-

претации норм права.  

       Правовая неопределенность, вызванная ис-

пользованием англицизмов, существенно вли-

яет на правоприменение. Такие термины, как 

due diligence, часто появляются в законодатель-

ных актах без чёткого определения, что создает 

трудности для юристов и судей. Неясность в 

терминологии может привести к неоднознач-

ным решениям. В этом контексте, «таким крите-

рием выступает законность, которая аккумули-

рует правовые требования соблюдения необхо-

димых предписаний, регламентирующих соци-

ально-экономические связи» [5]. Использование 

англицизмов без должной адаптации и объясне-

ния может негативно сказаться на эффективно-

сти юридической системы, подрывая её стабиль-

ность и предсказуемость. 

        Интерпретация правовых норм, содержа-

щих англицизмы, требует применения специ-

альных методологических подходов, направлен-

ных на устранение возможных правовых недо-

разумений. Одним из таких подходов является 

анализ контекста использования англицизма в 

юридическом тексте, что позволяет определить 

его значение в рамках конкретной правовой си-

стемы. Например, термин quot; due 

diligencequot, в российском законодательстве 

используется для обозначения должной осмот-

рительности, но его интерпретация может варь-

ироваться в зависимости от контекста примене-

ния. Поэтому важно учитывать как юридиче-

ские традиции, так и международную практику 

использования подобных терминов. Это способ-

ствует унификации понимания и предотвращает 

правовую неопределенность.  

        Результаты. 

        Для эффективной работы с англицизмами в 

юридических текстах рекомендуется использо-

вать глоссарии и справочники, содержащие пе-

реводы и объяснения терминов, а также учиты-

вать их использование в международной прак-

тике.  

      Важно также обучать юристов и переводчи-

ков специфике работы с англицизмами, чтобы 

минимизировать риски правовой неопределен-

ности и обеспечить точность правоприменения. 

      Англицизмы играют значительную роль в 

процессе глобализации права, выступая в каче-

стве инструмента унификации и стандартизации 

правовых систем различных стран. Английский 

язык, будучи международным языком делового 

и юридического общения, предоставляет основу 

для формирования такой терминологии. Эти 

термины становятся неотъемлемой частью пра-

вового дискурса, обеспечивая единое понима-

ние и применение норм права в международной 

практике. 

         Культурное влияние англицизмов в праве 

проявляется в изменении восприятия юридиче-

ских процессов и адаптации международных 

стандартов в странах, где английский язык не 

является основным. Например, использование 

англицизмов в международных договорах и со-

глашениях формирует у юристов и широкой об-

щественности представление о необходимости 

следования универсальным правовым стандар-

там. Однако такая тенденция также вызывает 

культурные дискуссии о сохранении националь-

ной идентичности в праве. В результате, англи-

цизмы становятся не только инструментом гло-

бализации, но и фактором, влияющим на куль-

турное восприятие права. 

          Активное проникновение англицизмов в 

профессиональную лексику обусловлено необ-

ходимостью унификации терминологии, ис-

пользуемой в международных правовых доку-

ментах, а также потребностью в адаптации 

национальных правовых систем к глобальным 

стандартам. 

         Дедкова Г.И. отмечает, что «очевидным 

стал поток иноязычной лексики из англо-амери-

канского языка, который проникает во все 

сферы русского языка. Английский язык все бо-

лее становится языком общения в деловых пере-

говорах, в науке, культуре и доминирует в СМИ 

и Интернете» [3]  

      Заключение. 

      Таким образом, англицизмы не только обо-

гащают юридический язык, но и делают его бо-

лее универсальным и применимым в междуна-

родной практике.       

      Интеграция англицизмов в юридический 

язык сопровождается как преимуществами, так 

и определёнными трудностями. С одной сто-

роны, англицизмы облегчают коммуникацию 

между юристами разных стран, способствуют 

унификации правовых понятий и процессов. С 
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другой стороны, их активное использование мо-

жет вызывать сложности в интерпретации норм 

права, особенно в странах с различными право-

выми традициями. Однако это также требует 

разработки стратегий для их корректной инте-

грации, чтобы избежать недопонимания и со-

хранить национальные особенности правовых 

систем. 
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